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HISPANA ESPERANTISTO 



Se mi scius skribi! 



DE RAMON DE CAMPOAMOR O) 
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— AI mi skribu leteron, sinjor’ pastro. 

— Mi ja scias: por li. 

A 

— Cu vi lili konas, car en nokt' malluma 
Xin kune vidis vi? . 

Pardonu, sed... — Afero komprenebla. 

La nokto... ampropon’... 
j J Donu plumón, papero». Mi komencas: 

Afta kara Ramón: 

— Kara?... Sed vi jam estas ĝin skribinta? 

A 

— Cu vi ne volas?... —Jes. 

— Sen vi mi sontas malgajecon... — Certe. 

Malgajecon sen ĉes’! 

— kan korprem ’ mi komencas... — kiel sel i 
Vi trafas pri dolor’? 

— Por maljuiuil' kristalo ĉiatn estas 
1.a junulina kor*. 
kio sen vi morui' estas? Mahjojejo. 

kaj kun vi? A r ur eden'.' 

— Tion legeble skribu. sinjor’ pastro 
_ Por plej bona kompren’. 

V^_) — kiam mi kisis rin kaj vi foriris... 

— Vi nnkafí scias gin?... 

—kiam oni tre amas kaj kunestas... 

Ne liontu, ne knabin’. 

— kaj se pro am' ne penas vi reven i, 

Ha granda sufer'... 

— Sufer? Nenio pli? Ne sinjor' pastro, 

Mi morios sen esper'. 
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(1) S-ro Inglada tradukis ci tiun poezion adaptante ĝin esperante same 
verkis liispane la poeto. 
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Morti? G¡ estus ofendeg’ al Dio... 

' * ♦ 

Jes, jes, morti por li! 

Mi ja ne skribas morti. — Vir' senkora! 
Se skribi scius mi! 




Sinjoro pastr', sinjoro pastr’! Vi vane 
Penas komplezi min, 

Se ne skribas la eseneon via mano 
De mia am’ sen fin’, 
lio skríbu al li, per Di’ ke Kanim’ mia 
El mi sin tiras for; 
ke senĉese ĉagren’ ne min sufokas, 
Car helpas min la plor’; 
ke miaj lipoj, roz’ de lia spiro 
Ne malfenniĝas plu, 
Forgesante la movon de la r i< 1 o 
Pro dolora influ’; 
ke Pokuloj por li nur tiel belaj 
kun dezirega prem’ 

A 

Car nenia en ili nuil sin vidas, 

A 

Ciam sin ferinas inein. 

Ke por mi plej kruela turmeiu’ estas 
Lia restado for; 

Ke sonĝante mi nudas lian voĉon 
kun rav’ en éiu hor’... 
ke pro li suferante mia koro 
Cojas kun amebri’... 

Al li kiom danferoj mi ja dirus 
Se skribi scius mi!... 

EPILOGO 

Mia Di’! Prava ain ! Mi la letoron 
Finas; Al don Ramón... 

Por tio scii grekan, nek latinan, 

Xe montriĝas bezon’. 
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Tradukis Y. Inglnda 
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3G HISPANA ESPERANTISTO 



PBBS ARBETO 

I 

Antaú imiltaj jaroj, en hela arbaro <le Ja- 
pan ujo, semo de sovaĝa prunarbo falis nial- 
su peen, kaj estis kaptita de ĝardenisto, kiu 
kulturisĝin en terpoto, kun tero miksita kun 
haladza nutrajo. Ankaú liverjs al gi per verá- . 
i lo la necesan akvon. Gia ekvivado estis fa- 
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cila kaj agrabla, car oni áirmis la terpoton 
per otnluajoj kontraü la somera vafmego, 
kiel ankaú per vitrajoj kaj fajro kontraú la 
vintraj frostoj. En tiu varmejo la vento ne 
povis skui la foliojn, nek eláiri la branOet* 
ojn. 

Tamen, kiam oni senkapigis la kreskajon, 
kvazaú ĝi estos grava kaj timiiula krimulo, 
por la terura operado de la gréftado, la 
kompatinda arbeto pensis ke ĝi mortos. 
Felice, la radikoj sukcesis sendi al la nova 
kapo la akvon kaj la sukojn de la tero; ek- 
kreskis burĝonoj kaj folioj, kiuj pretigis la 
vegetan nutrajon, kaj sendisĝin al la radik- 
oj, por ke ili povu disdividi sin, kaj ĉcrpi pli 
tía sukoj por la folioj. 

Tamen, baldaú la radikoj ekfrapis kon- 
traú la netraireblan barilon de la terpoto, 
kaj ili estis devigataj rondiri kunvolvaje, 
kio ja estis ĝenanta afero. De tiam, nur sur- 
veráis super la terpoton, apenaú sofiéan 
akvon kaj nutrajon por ke la jam kripligita 
arbeto ne velku, celante ke tiu ĉi esto vera 
malgrandegulo. 

Post kelka tempo, malgraú sia malalteco, 
ĝi eklloris kaj produktis kelkajn belajn 
fruktojn. Tío, ĝojigis la arbeton, ĉar ĝi es- 
peris, ke eble unu el ĝiaj semoj falo en li- 
beran teron, kaj ne soferos samajn ĝenojn 
kiajn sia patro. 

Unu vesperon, kiam ĝi plej trankviledonn- 
is, sonĝante pri tio, g¡ estis ekvekita peí 
mal agrabla frosteto, okazinta de tio ke vir- 
ino ellavis ĝiajn trunketon, branĉojn, foli- 
<»jn kaj fruktojn, per akvumita spongo. An- 
kaú, oni vestís la terpoton per broditaj sil- 
kajoj, kaj estis kondukita... al la palaeo de 
la imperiestro! Tie oni metis ĝin sur tablón, 
]*retigita por oficiala festeno. I.a helero 



blindigis, kaj la arbeto komeneis spiri kiel 
se estus tagmezo. 

Poste, kia granda surprizo kaj honorego! 
Kiam oni ekmanĝis la desertojn la sama im- 
periestro, la filo de la suno, de la luno kaj 
de la stelaro, etendis siajn moátajn brakojn, 
kaptis unu post la alia la bongustajn frukt- 
ojn, kaj per ili li regalis la ¡mperiestredzin- 
on kaj la geprincojn; kio ja kompensis al la 
prunarbeto la dolorojn kaúzitajn pro la de- 
preno kaj eláiro. Tamen, la korteganoj envi- 
is ĝin, ĉar ¡li plezuro suferus la perdón de 
orelo, se imperiestro tion farus, kaj mang- 
os ĝin, kun la sama ridema vizajo kaj gajaj 
klinitaj okoloj, ol kiam li tnangis la frokton. 

. Poste la arbeto estis donaeita al la ĉefa 
ministro, por rememoro, kaj forportita¡ en 
la salonon de lia mandarena mosto. Oni 
metis ĝin sur centran marmoran tablón, 
kies apogoj estis ornamitaj per mirindaj 
lakajoj. Tie pasigis kelkajn monatojn, pres- 
kaú adorita de la vizitantoj; sed la manko 
de nutrajo, de akvo kaj ĉefe de suno, sufok- 
is kaj velkigis ĝin. Fine, la terpoto estis for- 
jetita en sterkejon. Tiel malaperas lainond- 
aj gloroj! 

R. Codornin 



ITALICA 

m 

Proksimume G kilometrojn al nordokei- 
dento de Sevilla estas antikva romana areno 
Itálica, la lulilo de famaj romanoj ínter kiuj 
estas notindaj romanaj imperiestroj, Tra- 

A. 

hano, Adriano kaj Teodosio. 

La monumentaj restajoj de la amñteatro 
estas ravigaj. La trankvileco, kiu cirkaúas 
nin en tiu c¡ cirko instigas la fantazion al 
pli aú malpli agrablaj imagoj pri la spek- 
takloj, kiuj dum tempoj de romana gloro tie 
ĉi prezentiĝadis. 

A 

Ciain novaj malkovroj kaj elfosajoj atent- 
igas nin, ke tie ĉi troviĝas ankoraŭ granda 
trezoro da antikvajoj gis nun kasitaj sub la 
tero, kiun tre verŝajne dum centoj da jaroj 
la akvo amasigis. Multaj statuoj kaj alia] 
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restajoj de romana kulturo estas konserv- 
ataj en Arkeologia muzeo en Sevilla kaj en 
la muzeo apud «Itálica». Proksime de la 
areno, estas romana] banejoj parte videbl- 
aj, parte ankorau kaáitaj sub tertavolo. Tiuj 
ci grandparte ankorau bone konservitaj 
restajoj de romana kulturo, altiras la vojaĝ- 
antojn kaj meritas esti vizititaj, car la im- 
presema pilgrimanto kaj adoranto de an- 
tikva kulturo forportas kun si neforgesebl- 
ajn memorajojn. 

V. Cimr 





















LA GEAMANTOJ 

Staras mia bola dometo, 
apud riveret’, 
en ĝi: karega fraiilineto, 
ni faros nestet’. 








Apud vi, mi vivos felice, 
en dolĉa ador’, 
ni rigardos neston, tre rice, 
kovrita per Hor\ 

Tre carina kaj blonda, vi estas, 
kun haroj el or\ 
atendante bonon mi restas, 
el vía mildkor’. 






* *í.« 







En óambreto kun belornamo, 
per belaj diant’, 

, ni ĝuos, pri nia dolĉamo, 

nieze je Fbirdkant’»' 

En fresa kaj belkreska branĉo 
tre malkaŝitaj, 

kantos de Hundo ĝis dimanco, 

>. birdoj amitaj. 

; Ni utnbañ felice promenos, 

, ĝis tre alta mont’, 

kaj trinkeblan akvon ni prenos, 
el tre pura font’. 

Loĝos paro de geamantoj, 
j en paradizet’, 

eble baldan estos ĝojantoj, 
kun belinfanet*. 
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Kia ¿ojo en la cambreto, 
ni apud luliF, 
kie, en tre dolĉa dormeto, 
kusos nia fll\ 



a II 







Kiam ĝojeta li vekiĝos, 
11 vokos patria - , 
en via brusto li nutriĝos, 
karesante vin. 



Honvoltt karulino mia, 
mi petas je kor - , 
ke mia anim - estu via, 

. gis cíela glor’. 



Antonio ViFials 



LA LEOPARDO 



XRAKONTO) 



Estis ti m inda leopardo, kiu rabemsatigita 
vivadis en plena arbarego, guante je sia 
povo. 

Estis la mastro. I)e limo al limo trairadis 
sian ombran loĝejon. 

Li sciis pri ĉiu arbo, pri ĉiu kreskaĵaro, 
pri ĉiu brueta fonto. 

Malgrandeta kotnencis siajn aven tu rojo. 
Kateca, ruzflatema, iom post iom, venkis 
siajn malamikojn pliper ruzeco ol per forto. 
kaj la plej bona mangajo, la stika leporo. 
la diketa pavo eniris lian nesatigeblan sto- 
makon. • 

La leopardsubmetitoj tic sentís por li 
grandan estimon, sed la timo iliti detenis 
kaj la malkuraĝo de la plej malfortaj estis 
tiel ke eĉ starigis altarojn al ilia mastro. 

— Manga la kamaradon, se al vi placas, 
duin respektu nin! 

— Cía regado estas malsevera, bonanima. 

- -Ci nin pvrmesas la ĝuon de la arbarego. 
ŝanĝe ke ni donu al ci nian plej bonĉasaj- 
on, kaj ci nin antaügardas per la forto de 
ciaj povaj ungegoj— ili diris humile. 



Kia carina vivado por la leopardo! 

Malfeliĉe por li, aperis ribelema submet- 
ito; la agio: —Mia la spaco, kial devas esti 
la arbarego mia karccro? 

— I’or kio donis al mi tlugilojn la Kreint- 
oí^-gi diris. 

La leopardo ridetis pro la ribelemo: 

— Rali! Lasu ĝin flugüTagon laciĝos ĝiaj 
tliigiloj kaj g¡ revenos al antikva hejmo sen 
plu da ambicioj. 
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— La simo fandigis- la ttugiloju de Ikaro 
(la leopardo estis suflĉe kulturema) kial ĝi 
nun ne fandigos tiujn de la agio? 

Sin skuis la leopardo; oscedis, mordis 
maljunan dormantan lionon, kaj rekuŝiĝis 
senzorge, dum la simio, antikva amiko de 
la agio, delikate skuadis la musojn al la 
arbarega cezaro. 

Sed la agio flugadis al aliaj arbaregoj, kaj 
atentispri bonegaj m&nĝaĵoj, kaj ian bonan 
tagon rompis la sklavecon. 

La leopardo kolere blekis... *kiel! Mizera 
agio! Ci kuraĝas kontraŭ mia furiozeco?* 
kaj ekmilitadis kontraŭ la agio. Incitis la 
urson, petis helpon al la koko, armigis la 
simion kaj organizis leruran persekutad- 
on: — Ne estu paco en la arbarego por la 
agio! 

Sed lia! ti ti ĉi, el la altajo elektis trankvile 
la kaptajon, kaj lailvole sin jetis sur la urso, 
sur la leopardo, sur la koko kaj sur la si- 
mio, ilin bekbatante sen kompafemo. Tagoj 
kaj monatoj de lukto. La urso sangvers- 
anta restis venkita; la simio tremis; la koko 

sen plumoj dolore kokkriis kaj * la vulpo 

# 

malintence ridetis antau la leoparda buŝ- 
kaj diría: 



atentis pri la ekkrio de la persekutanto, kiu 
denove ekkriis sin turnante al la filozofo: ’ 

«Helpu min! Tiu, kiu forkuradas estas 
inortiginto!» 

Sócrates demandis: «Cu mortiginto? Kio 
estas mortiginto?» 

— Ne ŝajnigu vin malsaĝa. Mortiginto est- 
as viro kiu mortigas— diris tiu de la hakilo. 

— Buĉisto, ĉu ne?— rediris la spertulo. 

— N'e, ne! Mortiginto estas viro, kiu mort- 
igis similulon— klarigis la persekutanto. 

—Ha! Jes, inilitisto— diris Sócrates. 

— Besto venena!— ekkriis la persekutanto, 
reklarigante tuj post la interjekcio. — Viro 
mortiginta similulon dum paco. 

— Ha! Mi flnejain komprenis: la ekzekut- 
isto — rediris la sciulo. 

— Ho! Cu vi neniam komprenos min? Mi 
frene/.igas. Mortiginto estas viro, kiu mort- 
igis alian similulon en lia propra hejmo —de 
nove klarigis la persekutanto. 

— Tre bone! Mi jam scias: kuracisto, ĉi> 
ne?— de nove párolis Sócrates. 

La persekutanto, rigardante malestime 
kaj domaĝe la 4 alparolanton kva/.aü ĝi estu 
neresanigebla frene/.ulo, turniĝis kaj reper- 
sekutis la forkuranton. 
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cAuskultu leopardo, 
fliku viajn ungojn, 
kiuj pro la tergratado 
detruiĝis, kaj mi suspektas 
estas por ĉiain. 

K1 hispana lingvo tradukis 
Francisko Pinol 

(Delegíto de V. E. A. kaj de Zaiuenliofa Fe- 

deracio. — Barcelona) 



GltEKA anekbüto 

Kuradis urbano tra la stratoj de la antikva 
Atenas, sv ingante bakilon kaj persekutante 
forkuranton. Ha/.arde ilin ren koot i s Sócrates, 
fama filozofo. 

La persekutanto al párolis al la filozofo: 
«Kaptu lin! ka[>tu lin!*— sed la sciulo ne 



El hispana lingvo tradukis 
José Roig Camps 



La Grafoj de Palazuelos 

(HISPANA LEO EX DO) 

Origínale verkita de Julio Jñangada 

Jfosenorn. 

(Daürigo) 

-III 

La kavaliro vojaĝadis de kelkaj tagoj sen 
la plej malgranda malfacilajo, kiam ves- 
peron, rápido galopante car la nokto etend- 
is sian nigran vualon sur la tersuprajon, kaj 
la vojo estis danĝera, la ĉevalo baltis Su- 
bite, treinegante, turnante kaj klinante la 
oreloj n antaüen, reblovante bruege, kiel se 
io terurigus ĝin, kaj malobeante la bridojn 
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kaj spronojn, kontraáe, s¡>¡te la spronfrap- 
oj, ĝi malantaft-niris. C'¡ tío mirigis la rajd- 
anton, kiu inspek'is atento la upudujojii kaj 
baldan li trovis la k.tñ/.on: ¡o, sajno virino, 
kuŝis sur la bordo <le la vojo, on la kresk- 
ajaro kiu ĝin bordoris. Li nijdauto, trouata 
de sia kompato, desultis do la cávalo, ka. 
resis ĝin kaj tenante ¡a bridojn, nlproksim- 
iĝis al la inalfoliculuio kusaiila; li palpis 
sian korou, kaj, sentante la knrhntojn, la- 
pide ligis la bridojn ĉe tnmküto d.* apucla 
kverko, translokigis sin ekstcr da kreskaj- 
aro, ripozigis áian kapon sur ŝtonon, kaj do- 
métante sian kaskon, kuris en aptidan river- 
eton, kaj revenís al la vunditino portante la 
kaskon plena je fresa kaj pura akvo per kiu 
li purigis vundoii kiuii si havis en la mal- 
dekstra templo, nspergís ŝian vizagon, kaj 
rekonsciigis sin. Vvo la fresa sen tajo, ck- 
konsciiganta la malfeliculino ekhalbutis: 
— MalfeliĉulojL. Xo auskultis min!... 1 1 i ktir- 
is en la morton!... Sed, kion mi diras? Kiu 
vi estas?... 

— Trankvilifeu. Mi estas kristana kava- 

o 

liro... 

— Dankon, Dio mía! Almenan mi savos 
vin, kaj tiel mi pagos al vi la bonon rieev- 
itan pro via kompato— interrompis la mal- 
feliculino. 

— Klarigu tion! Kion vi deziras esj>rim¡?— 
rediris la junkro. 

— A tendu, kom paterna kavaliro, perinesu 
ke mi fortigu min, kaj tion dirante, la mal- 
junulino elprenis boteleton plena Huid- 
ajo el kiu si ioni trinkis, kaj daurigis— . Xtin 
malligu vían ĉevalon kaj sekvu min en mían 
loĝejon, ¿ar mi jarn estas su fice forta kaj la 
vundo estas negrava. La nokto **stas tre 
malhela, malfacila kaj dangern la vojo; Cór- 
doba ankorau estas malproksima, kaj la 
mauroj apudestas. En mía hejmo vi r i pozos, 
kaj nenion vi riskos. 

— Sed... — la kavaliro ne povis din plu, car 
• la malfeliculino aldonis: 

— Ne, vi ne deiros! Venu kun mi kaj aús- 
kultu min; poste vi komprenos mían obs- 
tinecon. 

La junkro obeis. Li malligis la cevalou, 



kiu dume pastis trankvile, kaj kiam li sin 
pretigis lielpi la vunditinon, si, per mirigáj 
energioj, stíirigis. ; 

— Sekvu min. Haldaú ni alvenos— si diris. 

La junkro obeis sugestiata do tin stranga 
virino, kiu daurigis: 

— La mauroj liornas min Fatimu ia sordísi- 
mo: la kristanoj, nur la demonigitino. Tiuj 
amas kaj respektas min; ĉi tiuj ĝojas bas- 
tonfrapi min. kaj, tamen, mi estas kristan- 
i no. Mi estas malfeliĉa patrino: la mauroj 
mortigis miau edzon kaj forrabis mían ttl- 
on, kiu n do antaulonge sensukcese mi seré- 
as; kaj por lielpi miau entreprenon, mian 

A 

celon, mi praktikas la alhemion kaj soré- 
arton, kiujn mi lernis kaj profttas por viví 
Ínter la mauroj kaj fari la bonon kiel eble 
ploj ofte. Vi jam scias kiun mi estas; nun 
sciu kial vi trovis min ŝajne inortinta: Do. 
kiam la Sankta regó alinilitis Córdoba’ n, 
la araboj oslas furiozaj kaj ili éieniras mort- 
igante, bruligante kaj detruanto senéese. 
0¡ tiu véspero venís ée mi, mañro diranta, 
ko ¡li preparis embuskon kontraü inal- 
granda kristana skadrono, kiun li spionis 
kaj kiu baldaü estos preterpaŝonta. Efek- 
tive, je malmulte da tempo poste, ni aüdis 
klare la galopon de la korpnseto. kaj la 
mañro ekkuris rapide sciigi al la embusk- 
antoj ia tujan alvenon de la kristanoj. Mi 
tuj, miavice, kuris frenez© renkonti la kris- 
tanojn kaj sciigi al ili la embuskon; sed ili, 
ne aúskultinte, atenéis min, kaj ili estus 
mortigintaj min, se mi no ostus evitinta 
frapon kies vumlon vi kuracis, kaj pro kiu 
mi falis senkonscia. 

— Pro tio mia devo estas alkuri... 

— HoiXe diru tion! Xo intencu tion! Tío 
ostus neutila, kaj vi nur atingus morti, se 
vi tion furus. Jam estas tro malfrue; sed 
kvankam no estus tro malfrue, kion vi ating- 

us? 

La junkro ¿agreño klinis sian kapon. 

Ilaldañ ili alvenis al la preskañ ruboj de 
konstruajo, kiu estis iatn observoturo. La 
maljunulino nntaŭonpuŝis lignajon, kiu, 
kva/.añ pordo, fermis la eniron, kaj sarti- 
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tempe Ai ekbruligis toreen, kiu cllasis su- 

a 

fokan odoron sulfuran. Si diris: 

A 

— Eniru.Ci tie vi kaj vi * éevalo riskos ne- 
nian danĝcron,ĉar ueniii kuraĝos ve ni nokto 
en la malbenitan turón, Lihcrigu vían ée- 
valon, demetu la selon kaj liridojn duin mi 
disponas iom da bordeo kaj pajlo porgi. 
Vi ripozos kaj la ĉevalo reakiros la perdit- 
ajn fortojn. Frumatene mi gvidos vhi sen- 
danĝere en Córdoba'n. 

La kavaliro elseligis kaj elbridigis la 

Ar T 

noblan bruton, <lmn la allimniistino pre- 
paris la nutrajon por ĝi, kaj fariiite tion, si 
fermis la pordaĉon kaj ¡nvitis la junkron 
sckvi sin. 

Ambau supreniris sur préskau tute ruin- 

igita stonstuparo en cambrón irá kics fend- 

oj eniris la faj tanta vento kaj kie oni povis 

rimarki strangajn ilojn: sur difoktita tablo, 

kranion, potojn, fajrujon kaj librojn; apud 

la tablo, du taburetojn, kaj en ángulo de la 

planko, amason da pajlo, corte knAejo. 

* 

Subite la junkro elmontris rapidan trom- 
eton de surprizo, kiun ne povis kasi kaj 
kiun rimarkis Falima. Tío estis, k<* li sentís 
apud sia vizaĝo la Hugilbatadon de io, kio, 

A 

kiel ombro, trairis la spacon. G¡ estis strigo, 
kiu fingís en sultron de la soréistino kaj 
kiu kune kun kdrvo kaj kolombo, kies 
dormon maltrankviligis la hrno de la arm- 
i 1 o j de la junkro, estis la kunloĝantoj de la 
ruidajo. 

— Demetu vian arinajon kaj sidigu apud 
mi — diris Falima . Duin tion faris la juna kaj 
simpatía kavaliro, si Un ekzamenis atente 
kaj mi iris: 

— Mi legas vian felicau estontécnn sur 

viaj okuloj. Mi diros al vi vian horoskopon. 

* 

( Dan rigola) 



KR0N1K0 

Sevilla . — Laü decido de la 27 a de Jaiuiaro 
de é¡ tiu jaro, la Andaluzia Federacio decid- 
ís okazigi sian 11-an Kongreson en Sevilla, 



la Dimanéo 21 a de la proksima Aprilo okaze 
de la grandaj festoj kaj foiro en tiu éi urbo. 
La diflnita loko estas la granda festa salono 
de la Kkonomia Societo de Amikoj de la 
Lando, strato Kioja, 25 - La malfermo okaz- 
os je la deka boro matene. 

La andaluzianoj fervore laboras. Ili el- 
donis grandan kaj gravan cirkuleron pri 
gia II a kaj per g¡ ili sciigas progresadojn 
de Esperanto en Andaluzio, precipe en Je- 
rez (Cádiz), en Rio-Tinto, Nerva kaj El Va- 
lle (Huelva), en Trigueros, Córdoba, Moa* 
toro, Bujalancé, Pueblo Nuevo del Terrible. 
Kaj oni eklaboras en Granada, Málaga kaj 
Almería. 

En venonta numero de éi tiu revuo ni 
aperigos paragrafojn de éi tiu interesa cir- 
k ulero. 

Laüdojn meritas niaj kamaradoj esperant- 
ista]’ de la Andaluzia Federacio. 

Tamisa.— Ci tica grupo cLuinon» nomis 
la jenan komitaton: S-rojn Jacinto Figue- 
ros, Prezidanto; Jacinto Barró, Sekretario; 
Vicente Bufl, Kasisto; Miguel Garriga, Bi- 
bliotekisto, kaj Sebastián Chaler, José 4 Ca- 
sanovas kaj Pedro Gobern, Voédonantoj. 

Zaragoza . — La grupo «Frateco» elektis por 
la Komitato la jenajn personojii: S-ron. Vi- 
cente Loren, Prezidanto; S-ron Juan Giiart, 
Vicprezidanto; S-ron Emilio Pérez, Sekre- 
tario; S-ron Domingo Tirado, Vicsekreta- 
rio; S-ron Manuel Benedicto, Kasisto; S-ron 
José Benedicto, Vickasisto; S-ron José La- 
íTuga, Bibliotekisto; kaj S rojn Manuel Fe- 
lipe kaj Jacinto Bivas, Voédonantoj. 

Baraeiildo.-— Jen la komitato de la éi tiea 
grupo: S-ro Eugenio L uñate, Prezidanto; 
S ro Patricio Llano, V 7 icprezidanto;S-ro Pau- 
lino (Sarcia, Kasisto; S-ro Faustino Pérez, 
Sekretario; F-ino Asunción Sánchez, S-ro J. 
Salazar kaj Luciano Martínez, Voédonantoj. 
Barakaldanoj entuzíasme laboras por pli 
aktivi progresen de Esperanto en Vaskaj 
Provincoj. 

Madrido. - La Komitato de Zamenhofa Fe- 
deracio laboras energie por dísvastigi F3s- 
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H 1 SPA XA KS PERA N T I STO 



Jk 

perantón kaj intensigi propagando!). (ji sin 
tuntas al ĉiuj kiuj lielpis la Iaboron (le la 

pasínta jaro por ke ili sendo kiel eble plej 

a • 

baldad kotizajojn por ¿i tiu jaro kaj ni es* 
peras ke ili tion faros kaj varbos novajn 
lielpantojn por nia entrepreno. 

Por pli efike propagandi niau karan lingv- 
on, Zamenliofa Federacio eldonis du mil- 
ojn da broŝuroj kiuj estas la plej bona pro- 
pagandi lo, la plej konvinkanta rimedo pri 
instimulo de Esperanto en la lernejoj, tial 
ke ĉi tiu broŝuro «Las Modernas Humani- 
dades* (Ventajas de una enseñanza clásica 
dada a los alumnos de una escuela elemental ) y 
enhavas la raportojn pri la Eksperimenlo de 
Eccles de la direktoro de la lernejo, de unu 
el la profesoroj kaj de la fama verkisto, pe- 
dagogo-kaj prezidanto déla tribunalo Grin- 
dle, J. R; ankau sciigojn, pri la dekreto de 
la portugala ministro de la Milito, pri mal- 



ferino de esperan taj kursoj en lernejoj de 
Anglujo, Usono, Francujo, Brazilo kaj Por- 
t liga lujo pro tiu dirita Eksperimenlo . Ĉi tiu 
broŝuro estas tre grava por la propagando 
kiun la grupoj devas fari, ĝi estas dekses- 
paĝa kaj éiu kiu sendu al ni 5 pesetojn por 
helpi nian propagamlon ricevos cent speci- 
menojn. 

Oni repetegas ke éiuj sendu al «Hispana 
Esperantista» sciigojn pri Esperanto éiu 
monate, por vidigi al fremduloj ke ni labor- 
adas sanéese, car kvankam por ni ti uj sciig- 
oj estas superfluaj.ne por la eksterlandanoj^ 
kaj esperantistoj izolitaj en iuj el niaj re- 

gionoj. 

* 

Ciuvendrede esperantistoj de Madrid 
kunvenas de la sepa gis la oka vespere en 
la kafejo «Lisboa» apud la Puerta del Sol? 
strato Mayor. 
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A X T A Ŭ V E lí K O 

* * * # 



Vorlaro sol vas problemon «seré i ideon respondan je diñnita vorto>,sed ne la problem- 
on kontraúan «seréi vorton por esprimi diñnitan ideon. Tia estas la celo de la jena Pravo 
pri Idearo. 




Se oni komparus idearon de d i versa j lingvoj oni rimarkus ke ia ideo ne liavas respond- 
an vorton, alia liavas mnltajn samsignifajn. Per tiuj verkoj oni povas dedukti datojn i>or 
koni la karakteron kaj eé la historion de la popoloj.. 

Vortaro de asonantoj estas titila por eviti en poezio ripetadon de samaj asonantoj; idearo 
estas titila por eviti ripetadon de samaj vortoj. ’ 

dramatiko estas seienco i>or lern i pároli, sed kiumaniere ni faros tion nesciante kian 
vorton ni devas nzi por esprimi difinitan ideon? ' ¡ 

Oni diñnas snbstantivon per alia substantivo kun unu aü kelkaj adverboj. Anstataü ad- 
jektivoj aü adverboj oni uzas foje frazojn. Tio estus nepra en idearo je nacía lin^vo kiam 
ne ek/.istas ĝustaj adjektivoj kaj adverboj. 




Lia éapitro estas krístalo; cía parágrafo, surfaeo; cia alineo, linio apartenanta ofte al 



‘««suifaeoj. cia ideo estas punkto. La malperfektajoj estas kvazaií strangaj substancoi 

fekíi"ínT IrÍgaS ,a klaran kr¡9talon » • se,, ,a afero estas perfektigebla, perfektigota e¿ per- 
* ^ * 

^* u jn ideojn mi grupigis tiamaniere: 











HISPANA ESPERAXTISTO 
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F AKO J 
Xaturo. 



Vivo. Hotaniko. 



Bestoj. 



Homo. 



Kfiko de la rolo. 
(Laboro) 



Capitroj — I. Astronomio. — II. Geograno. — III; Meteorologio. — IV.'Popoli 
oj, Homrasoj.— V. Geologio, Mineralogio.— VI. Min’ekspluaG 
ado. 

» VII. Vivo.— VIII. Generalajoj pri kreskajoj. — IX. Vegetajoj sen- 
semaj (kriptogamoj).— X. Vegetajoj kun semo (angiospenn 
oj). Unu kotiledonaj. — XI. Angiospermoj. Dukotiledonaj. 

» XII. Anatomio. — XIII. Generalajoj. — XIV. Tre elementaj best- 

oj. — XV. Insektoj kaj moluskoj.— XVI. Fiéoj. Reptilioj. Batrak- 
oj.— XVII. Birdoj.— XVIII. Mamuloj. 

> XIX. Sentoj. — XX. Mango. Trinko. Dormo. — XXL Kuracarto» 

Higieno. — XXII. Lavo. Vesto. — XXIII. Hejmo. Mebloj. Arhir 
tekturo. — XXIV. Resto. Movo. Komunikajoj. — XXV. Familio. — 
XXVI. Societo.— XXVII. Politiko. 

» XXVIII. Laboro. Metioj. Industrio. — XXIX. Best-plant-kultu,* 
ro.— XXX. Maŝiiio.— XXXI. Monaj aferoj. Komerco. 

. » XXXII. Instruo. — XXXIII. Gramatiko.— XXXIV. Simplaj vortoj, 

Ideoj, pri tempo, spaco, k.c. — XXXV.Matematikoj. — XXXVI. Me- 
zuroj.— XXXVII. Fiziko.— XXX VI 1 1. Ĥemio.— XXXIX. Filozofr 
io.— XL. Religio, Superstiĉo. 

» XLL Arto. — XLII. Parolarlo. — XLIII. Skribárto. — XLIV. Kanto, 
Muziko, Danco. — XLV. Pentrarto, FotografaGo. — XLVI. Teatro, 
Ludo, Ainuzoj. — XLV II. Krnelaj Sportoj. Milito. 

Mi ja scias ke tia klasiflko ne estas [ierfekta, nek duonperfekta.Tial mi liornas la jenan 
verkon Pravo pri Idearo. ^ ^ ¡ 

Oni trovos opiniarojn kiuj estas veraj rondoj, car éia ideo estas esprimata de vortoj sig- 
nifantaj aliajn ideoj n. Sed tio ne malhelpas la komprenadon ĉar éiu leganto konos ian 
punkton de la rondo kiu estos por li la komencn punkto. Kiam oni ne konas signifon de ia 
vorto, oni povas ĝin trovi [»er la noinaro de vortoj publikigotaj laste, kie oni vidos la paĝ- 
on sur kiu estas la diñno de ĉiu vorto. Tiamaniere la jena verko estos samtempe idearo 
kaj vortaro. 

Ankafi per la vortaro oni povas trovi la paĝon sur kiu estas la dilino de vorto, simila 
afi rilatanta ia ideo kies respondan vorton oni serĉas. 

Kaj nun, kara leganto, ke la ge’dioj konservu vían sanon suflĉe longe almenan por 
vi«| i la finon de la verko... kaj trovi ĝin utila. 



Kíiko de la pensó 
(Science) 



F.liko de la bel’ sentó. 
(Arto) 



F. It. 



NOTO Multaj el la diflnoj de tiu libro estas éerpitaj el vortaroj de Kabe kaj Verax. 



ANOJÍOPAKO 



Seri|>aga por la membroj deZamonhofa Federacio kaj ĝiaj protektantoj 



Jesús Ramírez. — Strato Cabestreros, 10 
kaj 12.— Madrid (Hispanujo), interŝanĝas 
poŝtmarkojn. 



Lagegrupanoj de la Grupo «Frateco» de* 
ziras korespondadi kun ciulandaj gesaiti- 
ideanoj. Adreso: Placo de Pí y Margall, H- 
Vendrell (Hispanujo). ; 



José de Posse, Advokato.— Apartado, 125. 
Bilbao (Hispanujo), deziras interŝapgi poŝt- 
markojn, precipe militpoŝmarkojrt’. 



S-ro Benigno Luna interáangos ilustritajn 
poŝtkartojn kun fremduloj. Adreso: strato 
Luisa Fernanda, 18.— Madrid (Hispanujo)J 



Tip. Pasaje del Comercio, 8. — Madrid 
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ZAMENHOFA F E 1» E R A C i 0 

Ĉi tiu Federado konsistas cl Grupoj, Socieloj kaj Espera ntistoj el 
precizaj hispanaj regionoj, turnen povas upuricui al ĝi kiu ajn alia región* 
ano eĉ fremdulo. 

; Ĝi celas unuigi Esperantistnjn kaj progne igi Esperanton, kaj por tio 
starigis tri klasoj: Zatnenhofano , Prote hfanfa Ztuncnhofavo kaj Protektanto, 
kitij pagas respektive unu, tri kaj kmr |n*sei«ijii jare. I.a du lastaj klasoj 
rice vos ĝian oficialan orgŭnon, 

Hispana Esperantisto 

ILUSTR1TA KEVCO .MONAI A 

Oni starigis la trian klason por la Grupoj, Soeietoj kaj Esperan tistoj, 
kiuj, pro specialaj cirkonstancoj ne povas «*>i i Zainenliofniioj. 

Sendn la kotizaĵojn per posimundnto aíi per i espondkuponoj (4 12 kaj 
16 respondkuponojn respektive). 

, Lau el)le, Zamenliofanoj protektantaj kaj Pmtektantoj ricevos senpage 

* * * — * • , 

esperantaĵojn. 

* * * • * * 1 m * i , « | 

ADRESO: Pasaje del Comercio, 8, preseje, ĵ/iadrid. (pispan ujo). 

ZAMENHOFA FEDERA CIO poras li ver-i: aiĝemajn verdstelojn, tre 
bone emajlitaj; PRI CERVANTES KAJ LIA FAMKONATA VERKO EL 
QUIJOTE; TRI RAKONTOJ KAJ KELKAJ VERSAĴOJ de I)-ro Rafael de 
San Millán; TODO EL ESPERANTO, hispana ¿iosilo esperante; PRAKTIKA 
. TEMŜLOSILO POR ClUJ LANDOJ kaj HISPANA GRAMATIKO de Julio 
Jtfangada 7{osenorn; propaga ndaju cirknlemjn kaj poŝlkartojn. 

% 

Oni akceptas ĉekojn kaj transpagilojn d<* Cekbanko Esperantista 

Estas kolektoj plenaj de la jaro 1917 

Ciu kiu sendos kvin pesetojn por lielpi laboron de la Federado ricevos 
tutplenan kolekton. 

ADRESO; S~ ro - Julio Jtfangada 7{osenorn.—San Jernardo, 96. 

JVfadrid Jjispanujo) 
















